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VK 811.111
T'epman JI.B.
(Xapxis, Yxpaina)

IIPOBJIIEMA 3AIIO3NYAHHS KOHIIEIITIB

Cmamms npucesuena 00CIioNCeHHIO 3aN03UYeHUX MAOPIUCOKUX KOHYENnMI6 8 KOHYenmyanbHill
KApMUHI c8iny aH2IOMOGHUX HOBO3ENAHOYIG. Po32lsaHymi munu agmoxmoHHUx IMROPMOBAHUX KOH-
yenmie ma 3miHu, KI 6i00Y8AMbCs 6 ix CMPYKMypI.

Kniouogi cnosa: 3anosuuenns, MaopiticoKi KoHyenmu, munu iMnopmoS8aHux KOHYenmis,
CMPYKMYPHI 3MIHU.

Cmamus noceswena ucciedo8anuio 3auMCmeo8aHHbIX MAOPULICKUX KOHYENmMos8 8 KOHYen-
MYanbHOU KapmuHe MUupa aHenos3bl4HblX HO803e1anoyes. Paccmompensvt munvl agmoxmonmsix
UMNOPMUPOBAHHBIX KOHYENNOB, d MAKIICe USMEHEHUs], NPOUCXO0AuUe 8 UX CIPYKmype.

Kniouesvie cnosa: 3aumcmeosanue, Maoputickie KOHYenmol, munvl UMROPIMUPOBAHHBIX
KOHYenmos, CmpyKmypHble UsMeHeHUs.

The article is concerned with the problem of investigating borrowed Maori concepts in the
conceptual worldview of English speaking New Zealanders. The types of autochtonous concepts
and the changes taking place in their structure are considered.

Key words: borrowing, Maori concepts, types of imported concepts, structural changes.

KoxHOMY eTHOCY BilacTHBa CBOSI HalliOHAJIbHA KOHIeNTya bHa kapTiHa cBiTy (KKC), sixa
3MIHIOETECS y 4Yaci Ta MiJ{ BIUIMBOM Pi3HUX YMHHUKIB: ITOJITHYHHX, CKOHOMIYHUX, COLIOKYIIb-
TYPHUX, IPUPOJHUX YMOB, KOHTAKTIB 3 IHIINMH €THOCAMHU.

OO0’ eKkTOM HAIIOI PO3BIAKY € KOHIIENTYyaIbHA KapPTHHA CBITY aHIJIOMOBHUX HOBO3EIAH/IIIB,
mo copmyBanacst B pesynbrari ontorene3y asox KKC: 6putaHmiB, Mo nepeceauiucs B pe-
3yJIBTaTi KOJIOHIambHOT NOMITHKN AHDIIT Ha 0. HoBoi 3enannii, Ta aBTOXTOHIB Kpainu Maopi. [lo
cxmany il KKC BXozsTh sIK BIacHI KOHLETITH, TaK 1 dysKi, 3aI103M9€H] 3 aBTOXTOHHOI KapTHHHI
CBITY.

[MpenmeT mOCIIHKEHHS TpeCTaBICHUH PO3IISIOM OCHOBHMX THIIB 3aI03MYCHUX Mao-
PIMCHKHX KOHIIENTIB Ta JOCHIIIKEHHSAM 3MiH, SIKI MOKYTh BiTOyBaTHCS B CTPYKTYpi KOHIICIITY.

Binomo, mo Bep6ansuuM BinoOpaxenusMm KKC e mosra kapruna city (MKC). Sk BBa-
xkae [Ipuxompro A.M., [1: c. 23] BoHa BuHMKa€ y OyfeHHII CBIJOMOCTI II€BHOT JIIHTBOKYJIBTYP-
HOI CHUJIBHOTH 1 € MOBHIM BiI0Opa’KeHHSIM CYKYITHOCTI 3HAHb Ta ySIBJICHB IIPO CBIT, BIIACTUBHX
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TiB, MOXXHA YCTaHOBHUTH KyJIbTYpHO-HaliOHAIBHI OCOOIMBOCTI, IIPUTAMaHHI TOMY YH iHIIOMY
MOBHOMY KOJICKTHUBY.

Penpe3eHTaHTOM IMIIOPTOBAHOTO KOHIIENITY B MOBI €, SIK IIPABHJIO, 3aII03WYEHA JICKCHYHA
OJIMHHMIIS 3 MOBH-JJOHOpA. Y HaIIOMy BHIIQJKy Ile — Maopiiickka Jiekcema. [IpoanaizyBaBim
KOPITyC MaopiChKIX 3aMI03MYCHb B aHITIHChKiN MOBI HoBoi 3enannii, BiniOpaHwii 3a CIIOBHH-
koM [. Opcmana [2] (797 ciiB), MU JIHIUTH BHCHOBKY, III0 HAHOIIbIIA KUTBKICTh aBTOXTOHHHX
KOHIIETITIB OyJia 3ar03W4eHa B JIOKOJIOHI3AIIMHUIT TIepio Ta B MEpIIi Ba ACCATHIITTS KOJO-
Hizanii (3 1769 p. mo 1860 p. XIX c1.) — 565 yrBOpens. Pemra, 235 koHIeNTIB, MOTpamnuia B
MOBY IIPOTSITOM OcTaHHIX 150 pokiB.

[NoxnaBmy B OCHOBY BUJIUICHHS THIIB 3all03MYEHHMX KOHIIENTIB O3HAKH (hOPMAIBHOCTI,
HasIBHOCTI IIHHICHOTO KOMITOHEHTa 1 IiHHIcHOI crermiky, Bemix 3a Kapacuxom B.I. [3] mMu
BH/IIISEMO TaKi KJIACH KOHIIEITIB:

1. «Ilycti a0 HyITBOBI», SIKi IPOSIBISTIOTHCS SIK MAOPIHCHKI BapBAPHU3MH, IO TPAIISIOTHCS
B MOBJICHHI aHIJIOHOBO3EJIAH/IIIIB, SIKi BOJOIIIOTH B SKIHCh Mipi MaopiiicChKOI0 MOBOK. AHIIIO-
MOBHI HOBO3€JIaH/Ili BUKOPHUCTOBYIOTH iX Y MOBJICHHI 3aMiCTh aHITIHCHKHX CITiB 0€3 CMHCIIOBOT
nmudepennianii. Ile, Hanmpukia, KOHIENTH, peTIPe3eHTOBaHI y MOBI JIEKCEMaMH porangi “crazy,
mad”, korero “conversation, talk”.

2. «KBa3i-KoHIenTH», 110 TI03HAYAIOTh peatii, 3aM03udueHi 3 MaopiiChKOT KyIsTypH. BoHn
YTBOPIOIOTH OCHOBHHUH KOPITYC IMITOPTOBAaHMX KOHIIENTIB. Y TaKWX KOHIIENTIB BA)KKO 3HAUTH,
sik ciqunth Kapacuk B.1. [3], miHHicHI 200 €THOKY/IBTYpHI 03HAKHU (HATIPHKJIA, KOHIIEMT, Bep-
GaizoBanui nexcemoro kaitaka “a fine cloak or cape woven from flax fibre”, ariki “a principal
or paramount chief as a spiritual or temporal leader”).

3. «[lapa3urapHi KOHIENTH» — Ti MEHTaJbHI YTBOPEHHS, SIKi MO3HAYAIOTHCS MaopiCHKUMI
CIIOBaMH, 11100 TIPOJICMOHCTPYBATH CBOKO BIIMIHHICTB BiJ] IPEIMETIB, SIBUILL, SIKi ICHYIOTh Y KOHIICII-
Tocepi aHITOHOBO3EIAH LB (Ie KoHIenTH Tuity kai “food”, wahine “Maori or pakeha woman or
wife”). BoHt cx0i 3 HYJIbOBHMH aJie BiPI3HSIOTHCS BiJl HUX IIPETCH3IER0 HA JOJATKOBHI CMICIT).

4. «YyXi 4aCTKOBO OIIIHHI KOHIIENTH», TOOTO UyXi KOHIENTH y OyKBaJILHOMY 3Ha4eHHI
IILOTO CJIOBA, SIKi (PIKCYIOTh MIHHOCTI IHIIOI KyIbTypH. L{i KOHIIENTH BUALIAIOTH Ti CMHUCIOBI
00’€KTH, SIKHX HEMAa€ B aHIJIOMOBHIH KyIbTypi. Y IbOMY IX CXOXICTH 13 KBa3i-KOHIETITAMH
(marmpukitaz, hongi “Maori greeting or salutation made by pressing or touching noses”, marae
“courtyard of a Maori meeting house, the centre of tribal life”).

BuzHaumBIIM OCHOBHI THIM 3al03MYEHUX aBTOXTOHHHMX KOHIIENTIB, TepeiiieMo 10 po3-
DAy iX CTPYKTYpPHHX OCOOJNMBOCTEH, SIKI MOXKYTh MaTH MICIIe NPH IEpeXo/i KOHIENTY B
innry KKC. Benin 3a Kapacukom B.1. [4: c. 5] My BuaiinseMo B CTPYKTypi KOHIIENTY MOHSTIH-
Hy, 00pa3Hy i MiHHICHY CTOPOHH. SIK IOKa3ajH Halli CIIOCTEPEKEHHs, MEPEHOCATHCS TUTBKI
TIOHATIIHI 03HaKHW. Y OUIBIIOCTI BUIAIKIB MOHATIHHI KOHIENTYaJIbHI O3HAKH 3aJIMIIAIOTHCS
6e3 3miH. Hampukmaz, y maopiiicekiil koHmenrocgepi koHment “arike” ozHauaB “a principal
or paramount chief as a spiritual or temporary leader”. Ll >x o3Haka 30eperiacsi B KOHIIEIITI
ariki, sIkuif 3apa3 iCHye B IPOCTOPI aHIJIOMOBHOI KapTHHHM CBiTY HOBO3eIaHAIIB. [TonsTiiHA XK
CTOpOHA IHIIHMX KOHIIENTIB 3a3Haa 3MiH. BinOyBaeThcs sk 30araueHHs 1l HOBUMU KOHIIETITYalb-
HUMH O3HaKaMH, TaK 1 BTpaTa THX, sIKi Oy/M IpUTaMaHHI aBTOXTOHHUM KoHIenrtam. [Ipoimo-
CTPY€EMO Iie Ha MPUKJIA/Ii KOHIIENTY ‘“Maopi”’, pelpe3eHTOBAHOTO Y MOBI BiIIOBITHO JIEKCHIHOIO
omuHunero “Maori”. Y maopiiicekiit MoBi (MM) 3rigno 3i cnoBHuKoM . Binbsmca [5] ciioBo
“Maori” BU3Ha4a€ThCs TakkM 4uHOM: a) adj. “normal, usual, ordinary; native, belonging to
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New Zealand; fresh, clear, intelligabe”; b) n. “a person of the native race, N.Z. maori”. V Ho-
BO3EJIAH/ICHKIH aHITIONIHTBOKYIBTYPl MOHATIHHA CKIIaJ0Ba I[LOTO KOHIIENITY Ma€ TaKui Hadip
KOHIIENITYaIbHUX O3HaK: a) adj. “usual, normal; characteristics of/or pertaining to the Maori
race, its culture, society; pertaining to Maori language”; “to Cook Islands”; “native” in plants,
animals”; ¢) n. a member of Polynesian race, who first peopled New Zealand; a person whose
ancestry includes one member of the race; Maori people as an ethnic/cultural entity; Maori
language, occasionally widened to include Maori society and culture as a field of study; Cook
Islands Polynesian; Polynesian language of Cook Islands; colour of race” [2].

[IpoananizyBaBum HaBeaeHi Buile AediHiuil Jekcemu “Maori” B MAaOpiiChbKiil Ta aHITIHCHKIN
moBax Hooi 3enanaiil, Mu Aifiium Takux BHCHOBKIB. [loHsATTEBa cTOpoHa KOHUEnTy “Maori”,
SIKUW ICHy€ B MPOCTOPI aHIIOMOBHOI HOBO3EJIAHJCHKOI JIIHIBOKYJIBTYPH, 3a3HaJIa MEBHUX 3MiH.
By BrpadeHi KOHIENTyaIbHI 03HAKM “‘CBDKHH, YUCTHUI, 3p03yMUTHIA”, 1 B TOM ke 4ac BinOymocst
30aradyeHHs IOHATIHHOI CKJIaJIOBOT TaKMMH ceMaMU: 1) MaopilichKHid €THOC, MaopilickKka paca; 2)
Maopilicbka KynbsTypa; 3) Maopiiiceka MoBa HoBoi 3emanyii; 4) “HOBO3eNaHACHKHIT MiCLIEBUI y Ha-
3BaxX €HJEMIYHMX POCIIHH, TBAPHH; 4) Taty3b 3HaHb PO MAOPIHCHKHI €THOC, HOr0 MOBY, KYIIBTYDY,
icTopilo ToIIO; 5) KoJip pacu; 6) moJiHesiiiii, siKi )KUByTh Ha 0. Kyka Toro.

[TixTBep/PKEHHSIM HasSBHOCTI HOBHX KOHLIENTYaJIbHUX O3HAK CITYXKaTh TaKi MPUKJIaIH KOH-
TEKCTHOTO BXKMBAHHS i€l JISKCEMHU B CyJacHiil HOBO3EJIAH/ICHKIH Mepioumi:

— “...of course the real politics being played out is in the Maori Party...”;

— “He is Maori, of average built and about 165 cm tall”;

—“Te Reo Schooled, Bishop is fluent in Maori as well as in English” [6].

o crocyeTbest 00pa3Hoi Ta LIHHICHOT CTOPIH 3aIT03UYEHUX MAOPIHCHKHUX KOHIIEHTIB, TO BOHH
PO3BHBAIOTHCS 32 AHAJIOTIETO 3 MOIIOHUMH KOHIIENITaMH, siKi BXoaaTh 10 KKC aHmioMoBHIX HOBO-
3emaH/uiB. Tak, IMIIOPTOBaHMI KOHIIENT, BepOatizoBaHuil iekceMoro “Kiwi”, SKuil acoIliroeTh-
¢Sl y MaopiiIiB 3 Oe3KpmwiIMM ITaxoM, mo He Jitae (“wingless bird of various species of genus
Apteryx”’), pO3BHHYB CBOIO 00pa3Hy CKJIaJOBY B aHIJIOMOBHiH KapTHHI CBiTy HOBO3ENAH/LIB 32
aHAJIOTI€I0 3 BITACHHM KOHIIENTOM “native”. Moro 06pasHa cTOpOHa XapakTepH3yeThCs HATBHICTIO
TaKUX KOHIICNTYyaJbHHUX O3HAK, siK: “New Zealander” (to a “white male”); “the emblem of New
Zealand”, “form of address to a woman”, “distinctive New Zealand English”, “the name of a coin
or New Zealand currency unit” Ta iH. [IpoimocTpyemo 1ie Ha MPUKIa/i iX KOHIIENTYaIbHOTO BKH-
BaHHS B Cy4acHii mpeci [2]:

— “I was born in New Zealand and I am a proud Kiwi....”. [TuM npuK/I1a oM eKCIUTIKYEThCSI
3gaueHHs “New Zealander”;

— “Against the Australian dollar, Kiwi climbed to A 75, 34 ¢” (TyT Bupaxkena cema “New
Zealand currency unit”).

— “After the war he settled in Tauranga, joined the local theatre group and went to work on
his vowels and accent to try to remove his “down home Kiwi accent” [6]. Lleii mpukmaz exc-
iikye o3naky “New Zealand English”.

[NosiBa HOBHMX KOHIETITYaJbHHX O3HAK, SIKi CKJIAJAIOTh LIHHICHY CTOPOHY KOHLIENTY i Xa-
PaKTepHU3yIOTh ETHIYHI IHHOCTI HOBO3EJIAH/IIIB, CIIOCTEPIraeThCs y KOHIIENTI, pelpe3eHTOBa-
HOMYy citoBoM “waka”, sikuii OyB immoproBanuil y KKC anrmonoBo3enanmiis.

Y KKC wmaopiiiiiiB BiH 03Ha4dae “canoe”, “any long narrow receptacle”, “medium of an
atua”, “the crew of a canoe”, “tribe”, “flight, flock of birds” [5].

47



3a3Ha4MMO, IO PO3BUTOK MIHHICHUX XapaKTEPUCTUK KOHIENTY BiNOyBa€ThHCS HABKOJIO
“tribe”. HeoOXi1HO 3ayBa)XHUTH, IO IUIEM sl B YC1 4acH JJisi Maopi Oyao cuM0io30M yCiX mpo-
SIBIB CYCITUTBHOTO JKUTTS aBTOXTOHIB (TIOJIITHYHOTO, CKOHOMIYHOTO, KyJIETYPHOTO Ta iH.). 3apa3
3 oOpa3om waka B aHIVIOMOBHIM KapTHHI CBITy acOIIIOIOThCS TaKi IIHHOCTI, sik: “loyalty to
tribe”, “allegiance to political party”, integrity of New Zealand society” Ta in. IIpo e cBiguars
Taki NPUKIAN IX KOHTeKCcTHOTO BxkuBaHHA: “In the election each party must paddle their own
waka” [7], 1e eKcIuliKyebest KOHIENTyallbHa O3HaKa “‘BiJIaHiCTh, BIPHICT MOJIITHYHIH mapTii”,
“It is hard to be one people, rowing the same waka if we Maori and pakeha don’t talk to one
another” [8], ne BupakeHa 03HaKa “pO3yMIHHS HCOOXITHOCTI CIIIBHUX 3yCHIIb JUIS IOCSTHEH-
HS €THOCTI B CyCIUIbCTBI” Ta iH.

TakuM 4MHOM, 3a3HaYNMO, 1[0 KOHIENITyaJ bHAa KapTHHA CBITY aHIJIOHOBO3EJIAHLIB chop-
MyBaJiacsl IMiJ] BIUINBOM aBTOXTOHHOI MAaOpPiliCHKOI KapTHHA CBITY, PO IO CBIIYUTH HASBHICTDH
y cxiaai KKC anTiioHOBO3enaHAIiB 3HAYHOT KITBKOCTI MaopiiicbkuX KoHIenTiB. CaMe ocTaH-
Hi, B IIEpIITy Yepry, i CTBOPIOIOTH ii HAI[IOHATBEHY CBOEPIAHICTS.

VY 6inpmocTi BUMAAKIB y HpOIeci 3aM03UYaHHs MAOPIMCHKUX KOHIICTTIB IIEPEHOCSTHCS
MOHSATIHHI KOHIICTITYaJIbHI O3HAKH, 1HKOJIHM B JICI0 3MIHEHOMY BUIIIsiAL; OOpa3Hi 1 IIHHICHI Xa-
PaKTepHCTHKN BUHUKAIOTh 1 PO3BUBAIOTHCS 33 AHAJIOTIEIO 31 CXOXKMMH BIIACHUMH KOHIIEIITAMH.

Tewma, mopymieHa y crarTi, He IOBHICTIO JOCII/DKEHA 1 TOMY MOTpeOye MONaNIBIIOrO BHU-
BUCHHS. [IepCHeKTHBHUM € JOCHIIKEHHS CTPYKTYPHHX 3MIiH IMIOPTOBAHHX AaBTOXTOHHHX
KyneTypHUX KoHnentiB y KKC anrnonoBo3enanuis, ski (ikcylOTh IIHHOCTI IIbOTO €THOCY.
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